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Введение
Данный электронный учебно-методический комплекс по дисциплине «Иностранный язык (профессиональная лексика)» (ЭУМК «Иностранный язык (профессиональная лексика)») представляет собой программный комплекс, включающий систематизированные учебные, научные и методические материалы по дисциплине «Иностранный язык (профессиональная лексика)», методику её изучения средствами информационно-коммуникационных технологий, и обеспечивающий качественные условия для осуществления различных видов учебной деятельности. 
ЭУМК «Иностранный язык (профессиональная лексика)» разработан в соответствии с образовательными стандартами высшего образования в РБ и требованиями учебных базовых и рабочих программ по дисциплине. 
Данный комплекс носит рекомендательный характер. Его цель – систематизировать учебно-методический материал по изучаемой дисциплине, оптимизировать образовательный процесс и обеспечить качественные условия для формирования и развития коммуникативной компетенции студентов на пороговом (В1) и пороговом продвинутом (В2) уровнях.
ЭУМК «Иностранный язык (профессиональная лексика)» состоит из следующих компонентов: 
· Теоретический блок включает теоретический материал по дисциплине «Иностранный язык (профессиональная лексика)»: базовую учебную программу (в отдельном файле), учебный план дисциплины «Иностранный язык (профессиональная лексика)». 
· Практический блок включает в себя методические рекомендации, электронное учебное пособие и план практического занятия.
· Блок контроля знаний содержит требования к зачёту и экзамену, для определения уровня сформированности навыков и умений по изучаемой дисциплине, а также образцы тестов текущего и итогового контроля знаний, умений и навыков, тематику экзаменационных вопросов.
· Вспомогательный блок содержит методические рекомендации по изучению дисциплины и отдельных ее тем,  методические рекомендации по самостоятельной работе студентов и список рекомендованной литературы. 
1. Учебно-программная документация
Учебный план дисциплины
 «Иностранный язык (профессиональная лексика)» 
	Номер раздела, темы, занятия
	Название раздела, темы, занятия;
перечень изучаемых вопросов
	Количество аудиторных часов
	Материальное обеспечение
	 Иное
	Формы контроля  знаний

	
	
	лекции
	практические (семинарские) занятия

	
	
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	1 семестр

	

	1
	1.1. Система высшего образования в Республике Беларусь. Белорусский государственный экономический университет. Проблемы семьи и молодежи. Высшие учебные заведения Республики Беларусь. Проблема «отцов и детей», трудности молодых семей, правонарушения, вредные привычки.

1.2 Имя существительное, артикли, местоимения.
	
	12
	Аудио и видео мат-лы
	2; 3; 5; 
	Тесты,

контрольные работы,

устный опрос, презентация, сочинение 



	2
	2.1. Система высшего образования в Испании. Условия поступления в университет; типы университетов в Испании; постдипломное образование, университетские степени.

2.2 Имя прилагательное, наречие. Виды и формы прилагательных и наречий, степени сравнения
прилагательных и наречий.


	
	12
	Аудио и видео материалы
	1; 3; 10; 
	Рейтинговый контроль: контрольная работа № 1


	3
	3.1 Государственные системы. Политические 

институты. Типы государственных систем. Конституция. Институты власти: президент, парламент, правительство, суды, органы местного управления, их функции. Партия, партийные системы. Политические институты в демократическом государстве. 

3.2 Временные формы  глагола в активном залоге. Способы выражения настоящего, прошедшего, и будущего времени.


	
	12
	Аудио и видео материалы
	4; 5; 8;
	-//-

	4
	4.1Республика Беларусь

Политическая система и государственное устройство Республики Беларусь. Культурные традиции страны.

Экономика РБ: ее социально-ориентированная направленность; природные ресурсы, отрасли экономики, последние тенденции и проблемы в экономике.

4.2 Временные формы глагола в страдательном залоге. Формы страдательного залога. 

4.3 Деловая коммуникация. Деловые встречи и переговоры.
	
	12
	Аудио и видео материалы


	4, 5,  2, 7, 8


	-//-

	5
	5.1 Испания. 

Политическая система и государственное устройство Испании. Национальные традиции. Особенности географического положения и природные  ресурсы Испании. Экономика Испании: прошлое и настоящее; отрасли экономики, текущие тенденции в экономике. Испания и экономическая интеграция в Европе.

5.2 Согласование времен.

5.3 Основы реферирования и аннотирования газетных и журнальных статей.


	
	12
	Аудио и видео материалы
	4, 5, 6,  7, 8


	-//-

Рейтинговый контроль: контрольная работа № 2

	6
	6.1 Латинская Америка. 

Государственное устройство Кубы. История  независимости стран Латинской Америки.  Национальные праздники и традиции Латинской Америки. Особенности географического положения и природных ресурсов стран Латинской Америки. Особенности экономической системы. 

6.2 Обращение прямой речи в косвенную, правила согласования времен. 

6.3 Деловые переговоры. Ведение деловых переговоров, обсуждение контрактов, условий сделки и т.д.
	
	12
	Аудио и видео материалы


	4, 5, 7,8


	-//-

Рейтинговый контроль: контрольная работа № 3

	
	
	
	72
	
	
	

	2 семестр

	7
	7.1. Политология как наука. Сущность и функции политической науки. Политическая мысль античности и средневековья. Политические теории нового времени. Методы политических исследований.        Политические технологии.

7.2
Инфинитив и инфинитивные конструкции.  Особенности перевода инфинитива и инфинитивных оборотов.

7.3 Деловая корреспонденция. Стилистические особенности и жанры делового письма.


	
	10
	Аудио и видео материалы


	4; 5;  
	Тесты,

контрольные работы,

устный опрос, презентация, сочинение 



	8
	8.1Политика как общественное явление.

Функции и структура политики. Политика и экономика. Виды политических процессов: внутри- и внешнеполитические, открытые и скрытые процессы. Политический экстремизм. Политические элиты и лидеры. Формирование политической элиты белорусского общества. Функции СМИ в современном политическом процессе.

8.2 Причастие. Причастные конструкции. Перевод причастных оборотов на
русский язык.

8.3 Деловая корреспонденция. Письмо-запрос, ответ на письмо-запрос; письмо-жалоба, письмо-ответ на жалобу.
	
	12
	Аудио и видео материалы


	2,3,5
	-//-

Рейтинговый контроль: контрольная работа № 4

	9
	9.1Роль выборов в политической системе современного общества. Виды избирательных систем. Избирательная система Республики Беларусь. Избирательный процесс.

9.2 Представление предвыборной программы кандидата.

9.3 Письмо-жалоба, письмо-ответ на жалобу.
	
	12
	Аудио и видео материалы


	4, 5,  10


	-//-



	10
	10.1 Интеграционные процессы в мире. Международные организации. Тенденции политической и экономической глобализации. Роль и функции международных организаций. Всемирный банк и Международный валютный фонд, ВТО: история создания, функции. Отношения с Республикой Беларусь.

10.2 Герундий и герундиальные обороты. Формы и функции герундия; перевод герундиальных оборотов.

10.3 Деловая  электронная корреспонденция.
	
	10
	Аудио и видео материалы


	5; 2, 10 


	-//-

Рейтинговый контроль: контрольная работа № 5

	11
	11.1 Занятость. Определение занятости. Занятость в Беларуси. Формы занятости: частичная занятость, работа по гибкому графику, работа на дому. Оплата за труд. Дискриминация на рабочем месте. Процедура устройства на работу.

11.2 Сослагательное наклонение.

11.3.
Устройство на работу. Собеседование при приеме на работу.

11.4 Резюме. Сопроводительное письмо.
	
	10
	Аудио и видео материалы


	3, 7, 9
	-//-

	12
	12.1
Менеджмент как профессия. Особенности профессии, необходимые качества характера, секреты эффективного менеджмента.

12.2 Обзорные упражнения по грамматике.


	
	10
	Аудио и видео материалы


	 5, 10

	-//-

Рейтинговый контроль: контрольная работа № 6

	
	
	
	64
	
	
	

	
	
	
	136
	
	
	


Основная литература:
1. Гринина,Е.А., Микаэлян, Ю.И. Современный испанский язык/  Е.А.Гринина, Ю.И. Микаэлян.-М.:Филоматис, 2015.-204с.
2. Дыро, Е.В. Испанский для экономистов / Е.В. Дыро, М.Н. Мардыко, Н.В. Попок.  – Минск: БГЭУ, 2005. – 230 с.
3. Киселев, А.В. Испания. География. История/ А.В. Киселёв.-СПб: КАРО, 2001.- 272 с.
4. Погадаева, С.В. Испанский язык/С.В.Погадаева.-Слово, 2001.-352с.
5. Калустова, О.М. Бизнес-курс испанского языка / О.М. Калустова. –  К: ООО ИП Логос, 2003. – 230 с.
6. Виноградов В.С. Грамматика испанского языка: Практический курс./В.С. Виноградов - М.: Книжный дом "Университет", 2013.- 432 с.
7. Виноградов В.С. Сборник упражнений по грамматике испанского языка/В.С. Виноградов. Учебное пособие. - 3-е изд., перераб. - М.: Книжный дом "Университет", 2000. - 384 с.
8. Борисенко, И.И. Грамматика испанской разговорной речи с упражнениями / И.И. Борисенко. – М.: Высшая школа, 2003. – 235 с.
Дополнительная литература:
1. Арсуага-Герра,Мигель.  Испанский язык для делового общения  / Мигель Арсуага-Герра. - М.: ЧеРо, 2005.-218с.
2.  Lado, A.F. Español para el comercio internacional. Madrid, 2003 /  A.F.Lado. - Madrid: 2003. - 303 p.
3. Ваксер, С.Г. Деловая экономическая лексика испанского языка/С.Г. Ваксер - Мн.: БГУ, 2003-186с.
4. Костылева, Е.А. Праздники Испании. /  Е.А. Костылева. – К: Каро, 2001
5. Эйдус, Б.Х. История и культура Испании в занимательных сюжетах/Б.Х.Эйдус.М.:– Московский лицей, 2001.-189с.
6. Ларионова, М. В., Царева,Н. И., Гонсалес-Фернандес,А. А..Испанский язык с элементами делового общения/М. В. Ларионова, Н. И. Царева, А. А. Гонсалес-Фернандес-М.:Юрайт,2013-734с.
7.  Чичин, А.В. Испанский язык (основной курс)  / А.В. Чичин- М.: Московский лицей, 2003 - 320 с.
8.  Нуждин, Г.А.  Курс современного испанского языка для продолжающих / Г.А. Нуждин, П.Мартин Лора Тапайо, К.Марин Эстремера._-М:Айрис-пресс, 2005- 368 с. 
9. Bradley, R. Principios esenciales de Economía / R.Bradley.  – Madrid: McGraw-Hill, 2000. – 305 p.
10. Фирсова, Н. Испанский для бизнесменов / Н. Фирсова. – Москва: Муравей–Гайд, 2000. – 159 с.
11.  Gomez, J. Correspondencia comercial en español / J. Gomez. –Madrid: SGEL, 2007. – 143 p. 

Учебно-методические материалы с использованием ТСО
	Компьютерные средства обучения

	Вид
	Наименование програмного продукта
	Назначение

	Интернет-сайт
	[Электр. ресурс]. – Режим доступа:

www.elmundo.es www.elpaís.es
www.aulafacil.com www.studyspanish.ru 
www.cervantes.es 
www.ver-taal.com 
www.telemadrid.es
www.rtve.es  
	информационные сайты для самостоятельной работы

	Технические средства обучения

	Электронные словари
	1) ABBYY Lingvo 12.0,

2) Esespasa. Словарь испанского языка на СD, 2009
	справочные пособия

	Видеокурсы


	 1)  Hablemos de negocios.
2)  Контакт.
3)  Видеофильмы
	учебные материалы для аудиторной и самостоятельной работы

	Аудиокурсы
	1) Бегонья Прието Пераль.  Бизнес испанский за 30 дней. 
	учебные материалы для аудиторной и самостоятельной работы


ТСО
1. Клуб изучающих испанский язык и культуру Испании / Информационный сайт для самостоятельной работы [Электронный ресурс]. –  2008 – 2015. – Режим доступа: www.hispanistas.ru. – Дата доступа: 22.05.2015.
2. Все для тех, кому нужен испанский язык / Информационный сайт для самостоятельной работы [Электронный ресурс]. – 2005– 2015. – Режим доступа:http://www.studyspanish.ru.– Дата доступа: 20.05.2015.
3. Оседлай испанский / onlineучебник испанского языка [Электронный ресурс]. –  2010 – 2015. – Режим доступа:http://www.usted.ru.– Дата доступа: 10.05.2015.
4. Ejercicios de español para extranjeros / Информационный сайт для самостоятельной работы [Электронный ресурс]. –  2010 – 2015. – Режим доступа: http://www.ver-taal.com. – Дата доступа: 12.05.2015.
5. ABBYYLingvo / Электронный словарь [Электронный ресурс]. –  2013.  – Режим доступа:http://www.lingvo-online.ru.– Дата доступа: 19.05.2015.
6. Aulavirtualdeespañol/ Информационный сайт для самостоятельной работы [Электронный ресурс]. –  1991 – 2015. – Режим доступа:http://www.cervantes.es.– Дата доступа: 22.05.2015.
7. Испанский язык с extr@ с удовольствием / Обучающая видеопрограмма [Электронный ресурс]. – Великобритания,2006. –DVD–ROM (600.68 Мб)
2. Учебно-методическая документация
2.1. Разработка из электронного учебника  Душевский А.А.,Дыро Е.В., Мардыко М.Н.  EL ESPAÑOL PARA ECONOMISTAS  (ИСПАНСКИЙ ЯЗЫК ДЛЯ ЭКОНОМИСТОВ) по теме «Деловая переписка»:
Cada funcionario de una empresa debe saber llevar la correspondencia comercial para comunicarse con los representantes de otras empresas, clientes, distribuidores, etc. Lea la información siguiente y aprenda qué estructura tienen las cartas comerciales:
Estructura de la carta comercial.
La carta comercial se estructura en varias partes claramente diferenciadas y sigue patrones o formatos establecidos.
Partes de la carta comercial: 
Encabezamiento: comprende membrete, lugar y fecha de emisión, destinatario, asunto o referencia y saludo.
Cuerpo de la carta: texto en el cual se  incluye la introducción, desarrollo o ideas fundamentales y párrafo de cierre, despedida, antefirma y firma.
El texto de la carta es el conjunto de párrafos que explica el asunto o motivo por el cual fue escrita la carta, se recomienda que los párrafos sean cortos escritos con lenguaje claro, preciso, natural y espontáneo. En el primer párrafo se plantean las ideas preliminares del asunto; los párrafos siguientes explican en orden lógico, la idea central de la carta. Se recomienda tratar sólo un asunto en cada carta; si es necesario abordar dos o más deben tener estrecha relación. El texto debe finalizar con un párrafo corto que sintetice la exposición de lo tratado
El anexo se utiliza cuando a una carta la acompaña uno o varios documentos adjuntos, estos deben mencionarse en una nota de anexos. Se escriben en el margen izquierdo a uno o dos espacios verticales debajo de las iniciales identificadores.
21. Relacione cada parte de la estructura de una carta comercial con los fragmentos del contenido dados a continuación:

	
	1. Membrete
	

	

	2. Datos del destinatario
	
	3. Lugar y fecha

	
	
	

	4. Saludo
	
	

	

	5. Cuerpo de la carta

	

	6. Despedida
	
	

	7. Anexo
	
	8. Firma



a) Estimado Sr. Gerente 

b) Juan Manuel Bonavente

Gerente de Estructuras metálicas, S.A.

c) Sin otro particular, reciba un cordial saludo .

d) Estructuras metálicas, S.A., 

C/ Ruiz de Alarcón, 1, Madrid 

+ 34 916 939 042
e) Me permito ponerme en contacto con Usted para darle a conocer nuestra empresa Estructuras metálicas, S.A. 
Estamos especializados en la construcción de estructuras de acero para naves industriales. Aunque es una empresa de reciente creación, contamos con una experiencia de más de 10 años en el sector. 
Nos gustaría saber si están interesados en la visita de nuestro director comercial, en la fecha y hora que Usted elija, para que conozca más en profundidad nuestra compañía. 
f) Adjunto la lista de los servicios que ofrece nuestra empresa.
g) Sr. Federico González
C/ Las Nieves, 12, 28912, Madrid.   
h) Madrid, 15-04-2011
22. En cada carta comercial se utilizan formas especiales para saludar, despedirse o hacer introducción. Lea las siguientes expresiones y clasifíquelas según las funciones que desempeñan en la carta comercial:
	Saludo
	Introducción
	Despedida


Agradecemos su gentil colaboración
Agradecidos por su atención, le enviamos un cordial...
Apreciado cliente
Atentamente
Confirmando nuestra carta de...
Cordialmente
Distinguida señora
En espera de sus noticias le saludamos...
En respuesta (Conforme) a su carta de...
Estimado Señor 
Les agradeceríamos nos informaran acerca de...
Muchas gracias por su amabilidad y rápida acción
Nos despedimos atentamente y esperamos su respuesta
Nos es grato comunicarle...
Para nosotros es un gusto servirle.
Respetuosamente
Rogamos nos disculpen por las molestias que les hemos ocasionado...
Según (Contrariamente a) lo convenido...
Sentimos (Lamentamos) tener que comunicarles...
Tenemos el deber de avisarle... (informarle...)
Tenemos el gusto de comunicarles...
23.  Es muy importante saber presentar su empresa. Traduzca el modelo de una carta de presentación al español utilizando las expresiones que ha aprendido en la primera unidad:
ОАО «Продукты питания»
Минск, пр. Независимости, 115
PEREIRA PRODUCTOS DEL MAR
Avda. Orillamar, 59 
36202  - Vigo, Pontevedra (Galicia)
España










Минск, 23.08.2010

Уважаемый Хосе Перейра Альварес

Компания «Продукты питания» является одним из ведущих производителей полуфабрикатов на белорусском рынке. Взаимовыгодное сотрудничество с нами позволит Вам расширить линейку товаров и увеличить объем продаж, а также выйти на новые рынки, найти новых клиентов и заключить интересные контракты. 
Прилагаем условия сотрудничества для бизнес-партнеров.
С уважением,
Сергей Валентинович Сидоров
Управляющий ОАО «Продукты питания»
2.2.   План практического занятия.
Тема занятия: «Человеческие ресурсы. Собеседование при приеме на работу» («Recursos humanos. Entrevista de trabajo»).  
Образовательная цель занятия:  совершенствование лексико-грамматических навыков по теме. Сопутствующая задача: развитие навыков   аудирования и закрепление грамм. темы Presente de Subjuntivo . 
Развивающая цель: развитие коммуникативной  компетенции.
Воспитательная цель: формирование у студентов культуры делового общения.
Оснащение занятия: учебное пособие Е.В. Дыро «Введение в деловой иностранный», учебное пособие  Curso Ven 2, интерактивная доска, раздаточный материал,  видеозаписи, презентация в Power Point и PREZI, фишки и кубик для игры.
Этапы занятия:
1. Введение в тему занятия.  (Студенты получают индивидуальные карточки в форме лошадей(символ труда!))) с высказываниями известных людей по теме «Работа, занятость и т.д.» и высказывают свое мнение о высказывании).
2.  Повторение и закрепление лексики по теме:
1. Студенты составляют предложения со словами на карточке.
2. Студенты высказываются по поводу изображения на слайде (Карикатуры)
3. Проверка д.з. по теме «Presente de Subjuntivo» на основе лексики по теме «Человеческие ресурсы» + творческое д. з. задание, придуманное студентами для закрепления темы «субхунтив в простых предложениях».
4. Игра «Pasapalabra» Совершенствование лексических навыков по теме. (Студенты должны угадать слово по определению)
5. Упражнение на соотнесение вопросов и ответов на интервью.
6. Просмотр видео «Ошибки, которых не следует допускать на интервью». Цель: активизация лексического и грамматического материала по теме. Развитие умений аудирования, введение новой лексики по теме.
7. Игра с кубиком и фишками. Цель: закрепление навыков поведения и коммуникации на интервью.
8. Просмотр видео «Идеальное собеседование» ». Цель: активизация лексического и грамматического материала по теме, развитие навыков аудирования и устной речи. Задание: предположить, чем закончится видео и высказать мнение по теме видео.
9. Подведение итогов.
3. Методические материалы для контроля знаний студентов
(тесты, темы для собеседования к зачёту и экзамену)
3.1. Перечень контрольных мероприятий 
3.1.1. Темы устного собеседования по изучаемым темам
3 семестр
1.Система  образования в Республике Беларусь. Белорусский государственный экономический университет.
2. Система высшего образования в Испании. 
3. Политические институты.
4. Политическая система Республики Беларусь. 
5. Политическая система Испании. 
6. Политическая система Кубы
4 семестр
1. Политология как наука.
2. Политика как общественное явление. 
3. Роль выборов в политической системе современного общества. Виды избирательных систем. Избирательная система Республики Беларусь. Избирательный процесс.
4. Занятость.
5. Предпринимательство. Малый бизнес. 
6. Менеджмент как профессия.
3.1.2. Содержание зачета и экзамена
· Содержание зачета:
· Лексико-грамматический тест по материалу 3-го семестра.
1. Чтение и устное реферирование текста, тематически связанного с пройденным материалом.
2. Беседа по темам:
1) Система высшего образования в Республике Беларусь. Белорусский государственный экономический университет.

2) Система высшего образования в странах Латинской Америки (Куба). 

3) Экономика как наука.

4) Республика Беларусь. 

5) Испания.

6) Куба.
Содержание экзамена (4-й семестр)
1. Лексико-грамматический тест.
2. Написание делового письма по заданному сценарию. Время – 30 мин.
Устная  часть
1. Устное реферирование аутентичного или частично адаптированного общественно-политического, культурологического, научно-популярного текста; беседа на иностранном языке по содержанию текста. Объем текста – 1500-2000 печатных знаков. Время на подготовку – 20-30 мин.
2. Подготовленное высказывание и неподготовленная беседа с экзаменатором в рамках заданной ситуации по темам:
1) Система высшего образования в Республике Беларусь. Белорусский государственный экономический университет
2) Республика Беларусь 
3) Испания
4) Куба
5) Политика 
6) Занятость
7) Международные организации
8) Выборы
9) Политология как наука
10) Менеджмент
3.2 Образцы контрольных работ для рейтингового контроля
        Контрольная работа №1
Trabajo de control  №  1
I. Вставьте нужный предлог:
1) Voy ____ pie a la oficina.     2) Nuestro apartamento se compone ___ 3 habitaciones.   3) Antes íbamos ____vacaciones a Cadiz.  4) La chica se viste ______el espejo.  5) Kuweit es rico____ petroleo. 6) Siempre pienso__ti.   7) He encontrado __Pedro.  8) Se sentaron __ la mesa.  9) Los ladrones corren __la calle.  10) Maria trabaja __secretaria. 
II. Допишите окончания прилагательных и местоимений, согласуя их с существительными в роде и числе.
1. camión nuev___.     2. flor  hermos__.    3. periodista famos__.  4. problema    complicad__.   5. much____ gente.  6.  idiomas  extranjer___.     7. ciudad   espanol__.   8.   dias   hermos__.   9. constitucion  aprobad__.  10.  fiebre alt__.
     III. Переведите предложения на испанский язык:
1) Система образования Испании включает в себя четыре уровня.
2) Дошкольное образование делится на ясли и детский сад.
3) Начальное образование  обязательное, бесплатное и всеобщее.
4) Обучение в Старших классах  в Испании длится 2 года, по их завершению  можно  поступить в университет или продолжить учёбу в  центрах  Профессионального обучения второго уровня. 
5) На самые популярные специальности всегда есть конкурс.
6) Два раза в год  у студентов  экзаменационная сессия.
7) Если студент  не сдаст экзамен,  ему нужно  будет пересдать  его  в сентябре.
 8) В  университетах Испании, как правило,  5 факультетов: Гуманитарные и  Естественные науки, Право, Медицина и Фармацевтика.
9) Каждая специальность предполагает определённое количество обязательных и необязательных предметов.
10) Я учусь в БГЭУ на факультете МЭО.
Контрольная работа №2
Trabajo de control № 2
I. Traducir las palabras entre paréntesis.
1) (Король) de España pertenece a la dinastía  francesa de Burbón.
2) España es una (парламентская монархия).
3) La  función de (исполнительной власти) lo ejerce (Правительство).
4) Cada (гражданин) tiene muchos (права и свободы).
5) (Конституция ограничивает власть)  del monarca.
6) Don Juan de Borbón en 1977 (отказался) al trono.
7) Los hijos del monarca son sus (наследники).
8) (Судебная власть) lo ejercen (суды и судьи).
9) España (занимает) casi toda la parte de la (Пиренейский полуостров).
10) Por su (рельеф) es uno de los países más (горный) de Europa.
11) (Балеарские и Канарские острова) son las posesiones españolas.
12) España (отделяется от) Africa  por el (Гибралтарский пролив).
13) Las costas meridionales (омываются Средиземным морем).
14) España tiene la frontera terrestre (на западе) con (Португалия).
II. Elegir la variante correcta.
1. Franco es   ...
a) el rey de España        b) el dictador                   c) el sucesor
2. Actualmente el rey de España es ...
a) AlfonsoXIII          b) Franco               c) Juan Carlos I
 3. Franco murió ...
a) 20 de noviembre de 1975    b) 25 de octubre de 1981  c) 20 de junio de 1977
4. España es  una …
a) república democrática   b) monarquía parlamentaria   c) monarquía democrática
5. Las Cortes constan de ...
a) una cámara                  b) dos cámaras                    c) tres cámaras
6. La parte de Atlántico que baña la costa septentrional de España  forma ...
a) el  Golfo de Vizcaya      b) el Golfo de México      c) el Ebro 
7. La reina de España se llama ...
a) Elena                           b) Leticia                 c) Sofía
8. Don Juan de Borbón es ... de Juan Carlos I
a) el padre               b) el abuelo                 c) el hijo
9. Alfonso XIII es el … de Juan Carlos de Borbon.
a)  padre                                                b) hermano                                          c) abuelo
10. Juan Carlos I de Borbon fue Coronado en …
a) El Palacio de Zarzuela              b) la Iglesia de los Jeronimos             c) El Palacio Real     
11. La Constitucion  fue aprobada en …
a) 1978                                                 b) 1979                                         c) 1969
12. La tercera persona en la linea de sucesion es …
a) Sofia                                          b)Cristina                                            c) Leonor
13. Hoy dia el Presidente del Gobierno espanol es …
a) Jose Maria Aznar                b) Mariano Rajoy                                       c) Jose Rodriguez
14. La residencia de la familia real es …
a) El Palacio real              b)  la Alhambra                     c) El Palacio de Zarzuela
15. La Guerra Civil Espanola duro desde … hasta …
a) 1936-1939                          b) 1937-1939                     c) 1931-1935
16. La Guerra Civil empezo cuando … se sublevo contra el Gobierno de la republica.
a) Barcelona                             b) Madrid                       c) Melilla
17. Donde y cuando nacio el Rey de Espana  Juan Carlos I de Borbon?
a) en Barcelona   03/09/1968          b) en Roma  05/01/1938         c) en Madrid    01/05/1948  
18.    …  completo su formacion en la Universidad Complutense de Madrid.
a) Sofia                                     b) Juan Carlos I                                 c) Felipe
19.  A que deporte es aficionada la familia real?
a) el futbol                              b) la vela                                   c) el tenis
20.  La mujer del sucesor del trono  es licenciada en …
a) las Relaciones Exteriores         b) el Derecho                                   c) el  Periodismo   
Контрольная работа №3
Trabajo de control № 3
Traducir al español:
Всемирные организации координируют деятельность большинства стран мира в той или иной сфере. К подобным организациям можно отнести Содружество (бывшее Британское Содружество наций), Всемирный банк, Всемирную конфедерацию труда (ВКТ), Международный валютный фонд (МВФ), Международный олимпийский комитет (МОК). Крупнейшая и важнейшая всемирная международная организация – Организация Объединённых Наций (ООН). На 1 мая 2003 г. её членами являлась 191 страна. Из суверенных государств лишь Ватикан остаётся за пределами этой организации. Гл. орган ООН – Генеральная Ассамблея, в работе которой участвуют делегации всех стран – членов ООН. Сессии Генеральной Ассамблеи созываются ежегодно, при необходимости могут быть созваны чрезвычайные и специальные сессии. Постоянно действующий орган ООН – Совет Безопасности (СБ). Именно на него возлагается главная ответственность за поддержание международного мира и безопасности. СБ ООН состоит из 15 стран-членов. Пять из них (Китай, Франция, Великобритания, США и Россия) – постоянные члены СБ ООН, имеющие право вето. Десять непостоянных членов избираются Генеральной Ассамблеей ООН сроком на два года. Под эгидой ООН действуют многочисленные гуманитарные организации, специализированные учреждения и миссии по поддержанию мира в отдельных регионах планеты. В их число входят такие объединения, как ЮНЕСКО, ЮНИСЕФ, Всемирный почтовый союз, Международная организация труда, Всемирная организация здравоохранения, Международная морская организация и др. 
   Военно-стратегические организации несут, как правило, функции коллективной самообороны и поддержания безопасности. Наиболее влиятельная современная организация такого рода – НАТО (в 2006 г. в составе НАТО: Бельгия, Канада, Дания, Франция, Германия, Исландия, Италия, Люксембург, Нидерланды, Норвегия, Португалия, Испания, Турция, Великобритания, США, Венгрия, Польша, Чехия, Эстония, Латвия, Литва, Румыния, Словакия, Словения, Болгария; при этом Франция, Греция и Испания в военные структуры НАТО не входят). 
    Региональные организации воплощают программу своего развития в рамках какого-либо региона планеты. Существуют региональные группировки, построенные в т. ч. по принадлежности к частям света – Организация по безопасности и сотрудничеству в Европе (ОБСЕ), Организация американских государств (ОАГ), Организация африканского единства (ОАЕ), к объективно сложившемуся региону – Европейский Союз (ЕС), Ассоциация государств Юго-Вост. Азии (АСЕАН), Ассоциация регионального сотрудничества стран Юж. Азии (СААРК), Организация Центральноамериканских государств (ОЦАГ), Южноамериканский общий рынок (Меркосур), Североамериканское соглашение по свободной торговле (НАФТА), Сев. Совет, к историко-цивилизационной области – Лига арабских государств (ЛАГ), Содружество Независимых Государств (СНГ) и др.
3.3.  Примеры текстов для устного реферирования на зачете и экзамене
Текст 1: Ecuador expresa preocupación por posibles fines bélicos de EE.UU. en bases de Colombia
El ministro de Defensa de Ecuador, Javier Ponce, manifestó este martes en Bolivia que al Gobierno de su país aún le preocupa la posibilidad de que Estados Unidos utilice siete bases militares de Colombia con fines bélicos.
En el contexto del IX Congreso de Ministros de Defensa de las Américas, en la ciudad boliviana de Santa Cruz, Ponce resaltó que Estados Unidos puede aprovecharse del acuerdo militar firmado el pasado año con Colombia para emplear sus bases con fines armamentistas. 
 “Nos preocupa que haya terceros países en bases latinoamericanas y concretamente en las bases colombianas”, afirmó el ministro ecuatoriano ante la prensa a la salida del encuentro con sus homólogos del continente.
Desestimó que los países latinoamericanos estén inmersos en una carrera armamentista, al tiempo que ratificó que las naciones de la región sólo buscan defender sus respectivas soberanías.
 “Una carrera armamentista se da cuando uno compite con un país vecino en materia de armamento, y yo creo que esa no es la experiencia en nuestros países (…) Lo que hacen los países es solo robustecer, dentro de sus posibilidades, las capacidades de operación" y su infraestructura de defensa”, aseveró Ponce. 
El pasado mes de agosto, Ecuador formó un frente junto a Venezuela y Bolivia para rechazar el acuerdo entre Bogotá y Washington para el uso de bases militares en territorio colombiano.
Sin embargo, en ese mismo mes, la Corte Constitucional colombiana dejó sin efecto ese entendimiento con el Gobierno estadounidense y los pospuso hasta que sea aprobado por el Congreso del país suramericano.
Los tres gobiernos suramericanos, junto a otros como los de Argentina y Brasil, han reiterado en varias ocasiones que ese acuerdo podría ser utilizado para realizar operaciones de espionaje a otras naciones y ser factor de desestabilización en la región.
Por otro lado, el ministro ecuatoriano de Seguridad Interna y Externa, Miguel Carvajal, manifestó a la televisión local que, como parte de las preocupaciones de su país, además figura el hecho en Colombia se cultivan aproximadamente 35 mil hectáreas de coca, lo que es probablemente la base de la economía ilegal en la zona fronteriza de ambas naciones. 
 “Frente a nuestro territorio, lo hemos reiterado varias veces, tenemos 35 mil hectáreas de coca. Ecuador es un país que está entre los dos mayores productores de coca en el mundo, detrás de Perú y Colombia”, expresó Carvajal. 
Explicó que “las fuerzas antidrogas ecuatorianas han dado duros golpes al narcotráfico, cuando organizaciones que se dedican a esta práctica ilegal intentaron utilizar su territorio como puente para llevar la droga a las naciones consumidoras, pero que aún necesita colaboración colombiana para abatir este problema”. 
 “El narcotráfico es la base de una economía ilegal en donde a muchas personas se les paga dos y hasta tres veces lo que ganan en nuestro país como salario agrícola”, añadió.
Текст 2: Recursos humanos

La planificación de los recursos humanos consiste en desarrollar una estrategia que permita  a la organización cubrir sus futuras  necesidades de estos recursos. 
No se puede efectuar la planifícación de los recursos humanos sin tener una visión clara de las capacidades y los grados de cualificación que tienen los empleados actuales y los que han de tener los empleados futuros. Existen tres técnicas útiles para conseguir esta información: el análisis del puesto de traba​jo, su descripción, y su especificación.
Una cosa es saber las necesidades y otra cubrirlas con personas que tengan las cualidades requeridas. El reclutamiento comienza proyectando una imagen pública que atraiga personas cualificadas. Todo lo que hace la empresa se refleja en su imagen e influye en el éxito del reclutamiento. Éste se puede realizar en el interior de la propia empresa o en el exterior.
Una vez que se dispone de candidatos, el siguiente paso es determinar quién es el, que mejor se adapta al puesto de trabajo. Generalmente, el proceso de selección sigue varios pasos, tras cada uno de los cuales quedan menos candidatos, hasta el paso final, en el cual sólo ha de quedar la persona que ocupará el puesto. Algunas organizaciones consideran que el proceso es dema​siado largo y caro y saltan algunos pasos, pero el proceso completo sigue las siguientes fases:
1.
Entrevista preliminar. 

2.
Solicitud de empleo. Prácticamente todas las empresas piden a los can​didatos que cumplimenten un modelo de solicitud de empleo porque es un buen instrumento para obtener datos sobre su formación, experien​cia, aspiraciones y referencias personales.
3.
Realización de tests. Con ellos se trata de determinar la capacidad de la persona, su aptitud, conocimientos, personalidad, etc. Su principal misión es conseguir cierta objetividad. 
4.
Contrastación de las referencias. Si un candidato supera los tests, la empresa contrasta sus referencias para comprobar su nivel de forma​ción. Algunas empresas lo hacen antes de las entrevistas a las que se refiere la siguiente fase y otras lo hacen después.
5.
Entrevista personal. Casi todas las empresas utilizan la entrevista para seleccionar el personal. Algunas prefieren las entrevistas estructuradas y otras las no estructuradas. Las primeras siguen un formato estableci​do previamente; es decir, el entrevistador formula las preguntas de un cuestionario en el que va anotando las respuestas. Las no estructuradas son entrevistas más espontáneas en las que se formulan preguntas de tipo general con objeto de que el candidato termine revelando cosas sobre sí mismo.


 Si la decisión final es afirmativa, la empresa hace una oferta formal al candidato en cuanto al salario y otras ventajas y condiciones.
4.Методические рекомендации по изучению дисциплины
4.1. Методические рекомендации по изучению дисциплины
«Иностранный язык (профессиональная лексика)»
Изучение иностранного языка направлено на достижение следующих целей: 
развитие коммуникативной компетенции в совокупности ее составляющих, а именно: 
- речевая компетенция - развитие коммуникативных умений в четырех видах речевой деятельности (чтение, аудирование, говорение и письмо); 
- языковая компетенция - овладение языковыми средствами (фонетическими, орфографическими, лексическими, грамматическими) в соответствии с темами и ситуациями общения; освоение знаний о языковых явлениях изучаемого языка, разных способах выражения в родном и иностранном языках; 
- социокультурная, межкультурная компетенция - приобщение к культуре, традициям, реалиям стран изучаемого языка в рамках тем, сфер и ситуаций общения, отвечающих опыту, интересам, психологическим особенностям учащихся на разных этапах обучения; формирование умения представлять свою страну, ее культуру в условиях межкультурного общения; 
- компенсаторная компетенция - развитие умений выходить из положения в условиях дефицита языковых средств при получении и передаче информации; 
- учебно-познавательная компетенция - развитие общих и специальных учебных умений, универсальных способов деятельности; ознакомление с доступными способами приемами самостоятельного изучения языков культур, в том числе с использованием новых информационных технологий. 
Развитие личности учащихся посредством реализации воспитательного потенциала иностранного языка: 
- формирование у студентов потребности изучения иностранных языков и овладения ими как средством общения, познания, самореализации и социальной адаптации в поликультурном мире в условиях глобализации на основе осознания важности изучения иностранного языка как средства общения и познания в современном мире; 
Обучение иностранному языку на современном этапе нацелено на комплексную реализацию личностно-ориентированного и социокультурного подходов к обучению иностранного языка. 
Формирование и совершенствование социокультурной компетенции направлено на: 
- развитие способности ориентироваться в социокультурных аспектах жизнедеятельности людей в странах изучаемого языка; 
- формирование навыков и умений искать способы выхода из ситуаций коммуникативного сбоя из-за социокультурных помех при общении; 
- формирование поведенческой адаптации к общению в иноязычной среде, понимания необходимости следовать традиционным канонам вежливости в странах изучаемого языка, проявляя уважение к традициям, ритуалам и стилю жизни представителей другого культурного сообщества; 
- овладение способами представления родной культуры в инокультурной / иноязычной среде. 
Особенностями иностранного языка являются: 
- межпредметность – содержанием речи на иностранном языке могут быть сведения из разных областей знаний; 
- многоуровневость – с одной стороны, необходимо овладение различными языковыми средствами, соотносящимися с аспектами языка: лексическими, грамматическими, фонетическими, с другой – умениями в четырех видах речевой деятельности; 
- полифункциональность – иностранный язык может выступать и как цель обучения и как средство приобретения сведений в других областях знаний; 
- речевая направленность и ситуативность – речевую ценность урока иностранного языка определяют его содержательное и методическое наполнение, направленные на решение конкретных коммуникативно-прагматических задач в условиях реального/ситуативного иноязычного общения. 
При изучении иностранного языка у студентов формируются и развиваются навыки информационной культуры, что предполагает усилить внимание на развитие коммуникативно-когнитивных умений в процессе изучения предмета. Это касается, прежде всего, следующих умений: 
- самостоятельно и мотивированно организовать свою познавательную деятельность; 
- участвовать в проектной деятельности и проведении учебно-исследовательской работы; 
- осуществлять поиск нужной информации по заданной теме в иноязычных источниках различного типа; 
- извлекать необходимую информацию из иноязычных источников, созданных в различных знаковых системах (текст, таблица, график, диаграмма, аудиовизуальный ряд и др.); 
- переводить информацию из одной знаковой системы в другую; 
- отделять основную информацию от второстепенной; 
- критически оценивать достоверность полученной информации; 
- передавать содержание информации адекватно поставленной цели; 
- развернуто обосновывать суждения, давать определения, приводить доказательства; 
- работать продуктивно и целенаправленно с текстами художественного, публицистического и официально-делового стилей, понимать их специфику, адекватно воспринимать язык средств массовой информации; 
- создавать материал для устных презентаций с использованием мультимедийных технологий.
Характеристика рекомендуемых методов обучения
В процессе обучения иностранному языку используются традиционные методы преподавания учебной дисциплины: практические занятия, на которых осуществляется объяснение, закрепление, активизация, обобщение, систематизация учебного материала, опрос, а также элементы управляемой самостоятельной работы студентов. В числе современных технологий, способствующих вовлечению студентов в поиск и управление знаниями, приобретению опыта самостоятельного решения поставленных задач и направленных на самореализацию личности, рекомендуется использовать:
· проектную технологию, представляющую самостоятельную, долгосрочную групповую работу по теме-проблеме, выбранной самими студентами, включающую поиск, отбор и анализ информации;
· кейс-технологию, основу которой составляют осмысление, критический анализ и решение конкретных социальных проблем;
· симуляцию, представляющую собой подражательное, разыгранное воспроизведение межличностных контактов, организованных вокруг проблемной ситуации, максимально приближенной к реальной;
· технологию обучения в сотрудничестве, способствующую формированию индивидуальной ответственности каждого студента группы за собственный вклад в общее дело, за выполнение общего задания;
· технологию дебатов, представляющую собой полемический диалог, проходящий по определенному сценарию и имеющий целью убеждение третьей стороны (судей или аудитории);
· компьютерные технологии, предполагающие широкое использование интернет-ресурсов и мультимедийных обучающих программ, что способствует активизации учебно-познавательной деятельности студентов, эффективной организации и планированию самостоятельной работы, совершенствованию контрольно-оценочных функций (компьютерное тестирование).
4.2. Методические рекомендации по самостоятельной работе студентов
В овладении материалом учебной дисциплины важным этапом является самостоятельная работа студентов. 
Основными направлениями самостоятельной работы студента являются:
· ознакомление с программой учебной дисциплины;
· ознакомление со списком рекомендуемой литературы по дисциплине в целом и ее разделам, изучение необходимой литературы по теме, подбор дополнительной литературы; 
· подготовка к практическим занятиям: ознакомление с рекомендованными материалами;
· подготовка к выполнению диагностических форм контроля (тесты, коллоквиумы, контрольные работы и т.п.).
Организация самостоятельной работы студентов
Текущая самостоятельная работа студентов направлена на углубление и закрепление знаний студента, развитие практических умений и включает следующие виды работ:
– выполнение проблемных домашних заданий;
– подготовка к тестам тематического контроля;
– просмотр документальных видеопрограмм и художественных фильмов, рекомендованных по тематике дисциплины. 
Творческая проблемно-ориентированная самостоятельная работа ориентирована на развитие интеллектуальных умений, комплекса универсальных (общекультурных) и профессиональных компетенций, повышение творческого потенциала студентов, включает следующие виды работ:
– выполнение индивидуальных и групповых проектов;
– поиск дополнительного фактического материала по темам из оригинальной литературы на изучаемом языке и средств массовой информации, работа над проектами, подготовка презентаций.
Контроль самостоятельной работы
1. Качество работы студентов с практическими материалами контролируется на практических занятиях в виде мини-опросов, индивидуальных заданий, презентаций проектов.
2. Письменные домашние задания проверяются и оцениваются преподавателем. По результатам проверки домашних заданий при необходимости проводятся консультации.
3. Проекты, доклады оцениваются преподавателем и студентами на занятии по результатам защиты проекта в виде презентации.
4.3. Задания для управляемой самостоятельной работы студентов
1курс, 1 семестр
1. Домашнее чтение.  Ana María Matute. “Polizón de Ulises.
Форма контроля:  выполнение  упражнений из электронного пособия.  
2. Просмотр учебных фильмов о городах, провинциях и автономных областях Испании.
Форма контроля: составление словаря и  передача содержания (в письменной или устной форме).
3. Прослушивание и выполнение по образцу упражнений  Лондонского аудиокурса по грамматике испанского языка (по пройденным  в семестре грамматическим темам).
Форма контроля: повторение за диктором примеров, самостоятельное выполнение по образцу, запись за диктором.
4. Видеокурс «Hablemos de negocios».  Просмотр видеофрагментов по пройденным темам. Форма контроля: составление словаря по теме и краткая передача содержания.
1курс, 2 семестр
1. Домашнее чтение.  Gabriel García Márquez. “El coronel no tiene quien le escriba”.
Форма контроля:  cocтавление словаря;  характеристика основных героев (письменно);  изложение основной идеи произведения и личных впечатлений от прочитанного (письменно или устно).
2. Просмотр  фильмов о странах Латинской Америки. Форма контроля:  составление словаря и  передача содержания в письменном или устной форме.
3. Видеокурс «Hablemos de negocios».  Просмотр видеофрагментов по пройденным темам. Форма контроля: составление словаря по теме и краткая передача содержания. 
4. Прочитать статью (3500 п.зн.) из испанской или латиноамериканской прессы на актуальную общественно-политическую тему и устно или письменно изложить ее содержание,  дать личную оценку событию.
5. Просмотр одного из фильмов Педро Альмодовара. Форма контроля:  cочинение «Мои впечатления от фильма».
6. Просмотр одного из фильмов латиноамериканского кинематографа. Форма контроля:  cочинение «Мои впечатления от фильма».
Методические рекомендации по самостоятельной работе с текстами на иностранном языке
Чтение текстов является и целью, и средством обучения иностранному языку. При обучении чтению выделяют несколько его видов:                     
Ознакомительное чтение представляет собой познавательное чтение, при котором предметом внимания читающего становится все речевое произведение (книга, рассказ, статья) без установки на получение определенной информации. При ознакомительном чтении основная коммуникативная задача заключается в извлечении из текста основной информации. 
 Изучающее чтение предполагает очень полное и чёткое понимание всей информации, а также ее критическое осмысление. Это вдумчивое чтение, предполагающее целенаправленный анализ содержания читаемого. 
Просмотровое чтение предполагает получение общего представления о читаемом материале. Его целью является получение самого общего представления о теме и круге вопросов, рассматриваемых в тексте. Это беглое, выборочное чтение.
 Поисковое чтение нацелено на чтение газет и литературы на  иностранном языке c целью быстрого нахождения в тексте конкретной информации (фактов, черт,  характеристик, указаний). При поисковом чтении извлечение смысловой информации не просит дискурсивных действий и происходит автоматизировано. 
Чтение текстов выступает и как один из способов расширения словаря. 
Упражнения для самостоятельного обучения различным видам чтения  на иностранном языке:
Для обучения ознакомительному  чтению:
1)  определить последовательность изложенных в тексте фактов, составить план текста; 
2) поставить вопросы в последовательности, соответствующей содержанию текста; 
3) выбрать ответ на вопрос из текста и переформулировать его своими словами; 
4) найти в тексте ответ на вопрос, поставленный в заголовке; 
5) выбрать фрагмент текста, обосновывающий и раскрывающий суть заголовка;
6) найти основную мысль в начале, середине и в конце текста; 
7) подчеркнуть в каждом абзаце 1-2 предложения, которые можно было бы опустить как несущественные; 
8) просмотреть текст и озаглавить его иначе; 
9) перечислить факты, которые необходимо запомнить; 
10) составить аннотацию;
11) передать содержание текста в устной /письменной форме; 
12) составить выводы на основе прочитанного; 
13) назвать наиболее интересные вопросы, содержащиеся в тексте; 
14) прочитать текст и составить на основе содержания схему; 
15) найти дополнительную информацию для более точной передачи идеи текста; 
16) высказать свое мнение о возможности использования информации, содержащейся в тексте, в вашей будущей профессии.
Для обучения изучающему чтению: 
1) распределить факты, содержащиеся в тексте, по степени важности; 
2) назвать данные, которые являются особенно важными, обосновать свое решение; 
3) добавить факты, не меняя структуру; 
4) составить аннотацию/реферат; 
5) поставить вопросы к основной и детализирующей информации; 
6) составить рецензию;
7) перевести на родной язык  сложные абзацы.
Для обучения поисковому чтению: 
1)определить тему текста; 
2) прочитать текст, определить освещены ли в нем указанные вопросы; 
3) найти в тексте основной довод в пользу заголовка;
 4) прочитать 2 текста на одну тему, назвать расхождения в содержании; 
5) найти на указанной странице характеристики действующих лиц; 
6) просмотреть аннотацию, определить соответствует ли она содержанию текста 
7) найти абзацы, посвященные указанной теме;
8) найти в тексте ответы на вопросы;
9) разделить текст на части в соответствии с пунктами плана;
10) выразить свое мнение о содержании текста. 
План работы с текстом
1. Прежде чем читать текст, внимательно прочитайте задание к тексту.  
2. Сосредоточьте внимание на первом и последнем предложениях абзаца, который  отражает основную идею текста.
3. Следите за развитием основной мысли по ключевым словам, которые часто повторяются в тексте.
4. Не останавливайтесь  на отдельных незнакомых словах, а старайтесь понять основное содержание, пробуйте понять смысл, догадавшись о значении слова, либо из контекста, либо по его словообразовательной модели. 
5. Прочитав текст, проверьте свое понимание по вопросам или другим заданиям после текста, стараясь не заглядывать в текст (или сами поставьте вопросы к тексту и ответьте на них).  
6. Сделайте перевод наиболее сложных фрагментов текста, пользуясь словарем.
7. Выделите словосочетания (предложения), которые несут наиболее важную информацию.
8. Выпишите или подчеркните основные термины и понятия. Дайте им определения на русском и испанском языке.
9. Составьте предложения из самостоятельно выбранных ключевых фраз. 
10. Подготовьтесь к пересказу по ключевым словам.
11. Составьте план пересказа.
12. Воспроизведите текст по плану.
13. Подведите итог, проанализировав основные положения текста. Сформулируйте проблему или главную идею текста. Дайте свою оценку изложенному материалу, спрогнозируйте последующее развитие проблемы (темы).
Задание: Прочтите предложенные или любые другие тексты и выполните задания по указанному выше плану. 
Trudeau: “No veo señales de sentido común en EE UU; los aranceles son inaceptables”
Canadá contraataca a los aranceles sobre el acero y el aluminio fijados por la Administración Trump. Tras las reacciones de México y la Unión Europea al controvertido anuncio de Washington, el Gobierno de Justin Trudeau ha fijado este jueves gravámenes sobre productos estadounidenses por un valor total de 16.600 millones de dólares canadienses (12.800 millones de dólares estadounidenses), el equivalente al impacto del arancel sobre el país norteamericano. "Seamos claros", ha disparado Trudeau acompañado por su canciller, Chrystia Freeland. "Estos aranceles son inaceptables. Durante los últimos 150 años, Canadá ha sido el socio más sólido de Estados Unidos. Es inconcebible". A continuación, el primer ministro canadiense se ha referido a los múltiples conflictos bélicos en que ambos países han luchado al alimón, en una suerte de respuesta al argumento esgrimido por la Casa Blanca para gravar el acero y el aluminio importado. "Tenemos que creer que en algún momento prevalecerá el sentido común. Pero no vemos actualmente ninguna señal al respecto por parte de Estados Unidos".
Además de diversos tipos de acero, que tendrán un arancel del 25%, otras mercancías se verán afectadas en un 10% por la decisión de Ottawa: aluminio, mermeladas, mostaza, chocolate, podadoras, herbicidas y papel higiénico. Estas medidas comerciales entrarán en vigor el primero de julio y permanecerán hasta que el Ejecutivo estadounidense elimine los aranceles al acero y al aluminio. Con la relación bilateral al borde de la crisis, Trudeau ha aprovechado su comparecencia para revelar detalles inéditos sobre la renegociación del Tratado de Libre Comercio de América del Norte (TLC). Según el jefe de Gobierno canadiense, las conversaciones entre EE UU, México y Canadá estuvieron cerca de cristalizar en un acuerdo formal la semana pasada, cuando él mismo se ofreció a desplazarse a Washington para cerrar personalmente con Trump un texto que fuese aceptable para los tres países. Cuatro días después llegó la respuesta del magnate republicano, por boca de su vicepresidente, Mike Pence: EE UU aceptaba cerrar el trato siempre y cuando se aceptase la polémica sunset clause, una suerte de fecha de caducidad del pacto cada cinco años si los tres países firmantes no acuerdan antes lo contrario. "Le dije que era totalmente inaceptable. Y la visita no se produjo", ha remarcado este jueves Trudeau.
Varios líderes políticos de diferentes provincias canadienses reaccionaron a este nuevo y complejo escenario comercial al que se enfrenta la nación norteamericana. El primer ministro de Quebec, Philippe Couillard, ha calificado de "completamente ilógica" la decisión de la Casa Blanca. Los aranceles, ha dicho, trastocarán su propia industria manufacturera y de defensa. "Es un ataque a la industria de Ontario del acero y a sus trabajadores. No es el gesto de un amigo, de un aliado o de un socio económico", ha dicho la primera ministra de Ontario, Kathleen Wynne. A pocos días del arranque de la cumbre del G7 en La Malbaie (Quebec) —que será, según Trudeau, una oportunidad para "discutir directamente" con Trump— Canadá no ha dudado en hacer frente a los modos ásperos de su, por mucho, mayor socio comercial. Una grieta profunda se abre entre Washington y Ottawa.
 México devuelve a Estados Unidos el arancel sobre el acero y el aluminio
México responde a Estados Unidos con la misma moneda. El Gobierno mexicano ha lamentado "profundamente" la decisión de la Administración Trump de imponer aranceles a las importaciones de acero y aluminio provenientes de México, Canadá y la Unión Europea por razones de seguridad nacional, y ha fijado una medida arancelaria equivalente sobre un abanico de productos de origen estadounidense: aceros planos, lámparas y varios alimentos (piernas y paletas de puerco, embutidos y preparaciones alimenticias, manzanas, uvas, arándanos, diversos quesos) por un monto equivalente. La disposición de la Administración Trump, con la que ya había amenazado a principios de marzo, enturbia aún más la renegociación del Tratado de Libre Comercio de América del Norte (TLC), sin avances en las últimas semanas y que ya mira a 2019 como fecha probable de conclusión. Dos horas después de que Washington hiciese público el arancel, el peso -uno de los mejores termómetros de riesgo de la economía mexicana- se depreciaba casi un 1,5% frente al billete verde. 
"México reitera su postura en contra de medidas proteccionistas que afectan y distorsionan el comercio internacional de mercancías", incide el Ejecutivo mexicano en el comunicado hecho público apenas una hora después de que la Casa Blanca confirmase este nuevo paso en su agenda proteccionista. El arancel espejo mexicano estará vigente "en tanto el gobierno estadounidense no elimine" los suyos, que entran en vigor mañana, 1 de junio. "México", agrega el comunicado, "reitera su apertura al diálogo constructivo con EE UU, su apoyo al sistema comercial internacional y su rechazo a las medidas proteccionistas unilaterales". La respuesta mexicana es, según José Luis de la Cruz, director del Instituto para el Desarrollo Industrial y el Crecimiento Económico "una señal de que ya no va a ceder más". "Durante más de un año, México ha tratado de ser diplomático, pero se ha dado cuenta de que eso no funciona con Trump", agrega. "Ya estamos en guerra comercial: Trump ha amenazado e impuesto aranceles, tanto en aluminio y en acero como en paneles solares y lavadoras. Las vías de negociación se están agotando".
Tras conocer las medidas arancelarias, Francisco Orduña, vocero de Altos Hornos de México (AHMSA) ha aplaudido la decisión de Economía en un momento de máxima incertidumbre comercial- "Qué bueno que adoptaron esa posición [aranceles equivalentes en respuesta a EE UU]. No hay que ser timorato: la situación es muy grave. Estamos en el inicio de un proceso muy serio del que no se pueden visualizar en este momento todo su alcance", subraya. AHMSA, presidida por Alonso Ancira, es una de las principales siderúrgicas mexicanas con una producción de más de seis millones de toneladas anuales de acero y una plantilla de 6.500 trabajadores. En la misma línea, Juan Antonio Reboulen, presidente de la comisión de enlace legislativo de la Cámara Nacional de la Industria del Hierro y del Acero (Canacero), cree que los aranceles estadounidenses carecen de racionalidad, al romper las cadenas regionales de América del Norte. 
Modelo de negocio de El Corte Inglés
El modelo de negocio de El Corte Inglés, al igual que el de Galerías Preciados en su momento, surge de trasplantar el modelo de gran almacén por departamentos americano al mercado español en una época en la que España surge del aislamiento comercial y de la autarquía económica.
Así su modelo de negocio se configura como la tienda dónde se puede comprar todo, de ahí su lema “La tienda de todas tus compras”, ofreciendo una gran variedad de artículos con todas las calidades disponibles para abarcar a todo tipo de usuarios, una cierta especialización al dividirse en departamentos, un servicio de valor añadido alrededor de la compra (Servicio a domicilio, listas de bodas y compras, sastrería y arreglos incluidos en el precio, etc.), y la garantía de calidad y satisfacción del cliente mediante la devolución del precio pagado: Si no queda satisfecho, le devolvemos su dinero.
En el documento de Responsabilidad Social Empresarial se señala que los cinco pilares de compromiso con el cliente son: Calidad, Servicio, Surtido, Especialización,  Garantía.
Estos cinco pilares han producido una fidelización importante de sus clientes y en 2008 sus centros recibieron más de 600 millones de visitas.
Esta fidelización se ha producido a pesar de ofrecer precios superiores al resto de competidores, aunque suple este inconveniente mediante la realización de ofertas, la inducción a la demanda mediante el esfuerzo publicitario más grande que realiza cualquier empresa española, la carencia en el pago de compras y un amplio programa de financiación automática para la compra de sus artículos.
Entre lo anterior cabe destacar que la Tarjeta de Compras de El Corte Inglés sea una de las más populares en el bolsillo de los españoles, con más de 10,97 millones de tarjetas activas en 2008 y con un crecimiento constante desde su introducción en 1968. Los titulares de la tarjeta de compras se benefician de una carencia automática de un mes en el pago de la liquidación mensual y la posibilidad de aplazar sin intereses los pagos a tres meses, o con bajos intereses hasta 36 meses. Además se benefician de al menos dos horas gratis en aquellos aparcamientos de pago de los centros y con la tarjeta se permite comprar cualquier producto que se venda en los centros pertenecientes al grupo El Corte Inglés inclusive productos estancados como Tabacos. Desde 2006 la tarjeta también permite el pago de compras en las estaciones de servicio del grupo Repsol.
No obstante, el factor precio comienza a resultar importante para el cliente, sobre todo en lo referente a la compra de alimentación con una fuerte competencia. Para evitar que esto suponga un problema y cambiar la percepción de los clientes El Corte Inglés ha lanzado una marca blanca de cesta básica, Aliada, y ha iniciado una campaña de publicidad para intentar cambiar esta percepción sobre sus marcas.
Su plantilla se componía en 2008 de 97.389 empleados de los cuales el 63% son mujeres. El 90% de la plantilla tiene contrato indefinido y su media de edad se encuentra cercana a los 38 años. La relación tradicional de El Corte Inglés con sus trabajadores ha sido paternalista, con un claro empuje para implicar al trabajador en los resultados de la compañía obteniendo a cambio formación, promoción y carrera profesional, descuento de hasta un 15% en las compras que realicen en el grupo y mejoras en financiaciones a más largo plazo, seguro de vida colectivo, acceso a formación superior a través del Centro de Estudios Universitarios Ramón Areces y ayudas de estudios a hijos de empleados y a familiares de estos con discapacidad. Igualmente también la empresa promueve una asociación para la realización de actividades deportivas, recreativas y culturales de los empleados y sus familiares. Los empleados participan en el resultado del negocio mediante comisiones de ventas o incentivos sobre objetivos dependiendo del formato de tienda dónde se encuentren y de su responsabilidad.
Saneamiento de la banca española
El Gobierno prepara nuevas medidas de saneamiento para la banca que contemplan la creación de "bancos malos" y la posibilidad de recurrir a dinero público, dos extremos rechazados inicialmente por el Ejecutivo, en una reestructuración que sitúa en el centro de los saneamientos a Bankia.
El presidente del Gobierno dijo que este viernes se aprobarán nuevas medidas "importantes", que según indicaron fuentes gubernamentales incluyen la esperada creación de sociedades que agrupen los activos inmobiliarios tóxicos de los bancos durante un período de 10 a 15 años.
El sector financiero es una de las principales fuentes de inquietud respecto a España en los mercados por la erosión de sus balances tras el estallido de la burbuja inmobiliaria y el temor a que esto lleve a un rescate a la irlandesa.
En este contexto, Bankia cuarta entidad financiera española con unos 300.000 millones de euros en activos, es el mayor quebradero de cabeza para el Ejecutivo dado su carácter sistémico y su alta exposición al sector inmobiliario.
El plan para Bankia, dijeron las fuentes del Gobierno, incluirá cambios en la gestión de la entidad, en línea con lo publicado el lunes por el diario El País.
"Se está finalizando el plan por parte del Ministerio de Economía y el Banco de España. Va a incluir importantes cambios en la gestión del banco", dijo una fuente.
El País dijo que el Gobierno ultima la inyección de miles de millones en Bankia junto con el Banco de España para realizar un profundo saneamiento en la entidad, con la aportación de un préstamo público que deberá devolver con un interés del 8 por ciento, además de presentar un plan de viabilidad que incluirá cambios en el equipo gestor que preside Rodrigo Rato.
Una fuente del Banco de España dijo que el plan para Bankia, que previsiblemente mantendrá su estrategia de seguir en solitario tras la intervención, incluye la posibilidad de vender activos.
"La posibilidad de un fortalecimiento del balance a través de desinversiones de activos está ahora mismo sobre la mesa", dijo la fuente.
Según fuentes financieras consultadas por El País, el grupo formado por Bankia y su matriz Banco Financiero y de Ahorros (BFA) - resultante de la fusión de Caja Madrid, Bancaja y otras cinco cajas de ahorros - necesitaría entre 5.000 y 10.000 millones para limpiar su balance.
El grupo presidido por el que fuera ministro de Economía Rodrigo Rato, tiene que cubrir unas necesidades de 5.070 millones de euros - de los que aún tiene pendientes 2.627 millones - para cumplir con los requisitos de la reforma financiera y está llevando a cabo una activa política de desinversiones en participaciones industriales y recompra de preferentes para captar fondos.
El lunes, sus acciones caían un 4,68 por ciento a 2,34 euros, en un contexto de mercado bajista por las incertidumbres generadas en la eurozona tras el resultado de las elecciones en Francia y Grecia.
Dos islas
A 1.100 kilómetros de Florida yace uno de los luga​res más empobrecidos de la tierra. La Española alberga dos naciones: Haití, que es el país más pobre de las Américas, y la República Dominicana, que es más próspera, tiene una renta media seis veces superior, pero también ha sufrido horrores económicos y políticos hasta hace poco. Con la vuelta del presidente Jean-Bertrand Aristide en febrero, el ciclo de pobreza y violencia de Haití podría terminar si Haití y EE UU comprenden las lecciones de la torturada historia de La Española.
Los europeos colonizaron las islas del Caribe como plantaciones de azúcar, y llevaron allí millones de esclavos para que trabajaran y murieran. La Española sufrió la deforestación, la erosión del suelo y la caída de la produc​ción agrícola, sobre todo en la parte de Haití. Cuando terminó la esclavitud, La Española apenas podía mantener su población. El racismo de EE UU empeoró las condicio​nes, al negarse a reconocer a Haití como país independien​te hasta la década de 1860, décadas después de que una rebelión de esclavos acabara con el dominio francés.
Haití y la República Dominicana se encontraron a la deriva. Sus necesidades a largo plazo exigían una enorme inversión en sanidad y educación y nuevas actividades económicas. En el siglo XX, el turismo, la banca extranje​ra y la fabricación con mano de obra intensiva fueron actividades rentables del Caribe, Pero  las dictaduras de Haití y de la República Dominicana fueron incapaces de atraer estos negocios. La última se ha embarcado ahora en una senda de desarrollo con dos vertientes: ampliación de la sanidad y la educación un giro hacia  industrias y servicios rentables. Hoy es una de las economías con más rápido crecimiento.
 Sin embargo, en Haití la miseria  se hizo más aguda. EE UU apoyó a dictadores brutales que no estaban in​teresados en el desarrollo. Cuando cayó Duvalier, EE UU promovió la democratización a mediados de los ochenta, pero estuvo seguida de una ola de violencia y EE UU impuso sanciones económicas, que ahuyentaron a la mi​núscula inversión extranjera que había llegado a Haití.
La situación de Haití ahora es peligrosa. Los haitianos ricos desconfían de Aristide, a pesar de su popularidad, y los conservadores en EF. UU le miran con suspicacia. El presidente Aristide comprende que su verdadera lucha no es contra los ricos de Haití, sino contra la pobreza. Esta lucha exige inversiones para crear empleos, y ayuda finan​ciera para luchar contra la enfermedad, el analfabetismo y los males ambientales. La élite de Haití no debería verle como un enemigo. Su popularidad no es una amenaza para su riqueza, sino una oportunidad para la reforma.
Haití es un ejemplo extremo de cómo la pobreza, la enfermedad y la violencia se reproducen a sí mismas du​rante generaciones. La suerte del Haití de hoy es que tiene un líder popular y elegido libremente. Cuando los países con historias torturadas alcanzan esta módica cantidad de buena suerte, los ricos y poderosos no deberían dejar esca​par la ocasión de ayudarles a desarrollarse.
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